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Abstract

This paper takes the bilingual Chinese-English texts at the Chengdu Research Base of Giant Panda
Breeding as the research object, focusing on the functional presentation and translation strategies
in the context of cross-cultural communication. Based on Katharina Reiss’ text typology theory, the
translations commonly found at the base are categorized into three types: informative, operative,
and expressive texts. Their roles in information transmission, behavior guidance, and image pro-
motion are discussed, respectively. Utilizing specific examples, the study analyzes and evaluates the
existing translations from perspectives such as lexical choices, syntactic structure, pragmatic ex-
pressions, and cultural adaptation. The findings suggest that while the translations of certain stand-
ardized terms and basic public information meet essential communication needs, there are areas
for improvement in conveying culture-laden information, translating institutional terminologies,
ensuring linguistic naturalness, and maintaining grammatical accuracy. Issues like mistranslations,
awkward expressions, and weakened cultural connotations not only hinder the efficiency of infor-
mation acquisition for visitors but also limit the site’s cultural image and international communica-
tion impact. To address these shortcomings, this paper proposes improvement suggestions from four
aspects: standardization, translation principles, talent support, and technological tools. The aim is
to provide references for improving the translation quality of public-facing texts in tourism desti-
nations and enhancing the global promotion of China’s natural and cultural resources.
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1. 5|

FEARRARAWOINTR A 5N, iRl 28] OI8Oy B 5 SO 3% i 5 2338 VR Dy [ e B B
HHREE MM R —, KEEIMACRE W ORI IRAL, RBENT . G 5AES Y%L X
W o AR R BB W S SRR R S . ARBE SIRIFS T — R EZN, RREEAr
KREFE WM, EXGERR R SRR ELSOR, SEhr B TN AR E A SRS S
NI AT — AN EEE .

TR B AN BT S (018 5 B 4, T — T B BB A SO i 5% 4% 51 D RE R0 SEEE B [ 1]
Tl S IX rp R R SCAAE AL RN A B A5 B R et —J7 T S HEm U . R it A
SRR, 55— 5 R EIE AR B ARNRIE I R B SIS AT Y. AR U P
MIEEE T, 5 XOWE SO DA IE AR R 55 D e, S48 H s b 2 5K 30 R A 2805 A
SRR

JRCHT BB A S R SRR, WIS IR SRR, Eonitn . HRB
LS E AL TESE . IX e AR A A 57 XA (] AN R B, IRRTE T — A B AR (e i 5 W
TGS [ Briie 2, IXSESCARAMUE R “BAE” B, B DSl CEARAER . “HZ AR A
HARART o B0, AT A R A SRR R LAA A B, T R R R rR i AL 3R ATAL
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B, WAL CRERRRIE” AR SCHRILERAIRIE, HRRAEASIRATHE K )
T U, ARSI STAR Y | BV SRS S A F BOR = AR A, X BB 5 Ml PR A S ST kAT 0 A
It — 2 B2 ik iy o5 X 3 T AR T IR EL S B A

2. REIMEMEIEC AN ARB R HL BN

5 X R SCA IR R AR AR, AFSCRRME AL, AR M E AR, EifEEA
TR e E R ZER . S5EBIIN SCARRI IR [2], HFSHIRIFARERI LR AL 8K RER
F RO I RGE SCA KRR 2 o8 E B8 e R =2,

21 EREXK

A5 B SOR T BRI FSALEDIRE, R IRl i WA —3. R Rk
MABSERIBEIL . AN G BIEFG U SR E DU A SRR IR SE . BN, STERAR. EBRE
B PR ESE. TREIGEES N, HERE SR, DLORIEN: % A8 0% g R0 A PR .
X RXEUARTE, BN E BRI E A FRIARTE, 38 4B kiR 3 [3] -

2.2. HRBEXA

PR RSO T B TR AT N BN E BRI AR X LR ECR . W AR B R 4
BOR BEOPUR. WAV AT NG E R, W BB fem” e U SRR 4. it
FKUAMEFAEBREK, MAAETRAEWHE. A0 R RF M AN RN Bk, HEREREEE
BIERIG A, BRSO AR R WHIRIL S, MEBENERS. TIRER .

23 EffENAE

BRSO H SR A R GG, WL T RIX 5, SCfehrifi, AmBRAIES . X
FOUARRR T ARAEIEARE BIRESh, ARG R F 5 X L ™ B SRS AR T PR R AR 55 . Bl
“rH R I RRAHR AR ONEMI B REER R SERRIK, AGRAE N A, BRI IMEN . HEL
THIPIRICA, AL SO R 1 B 7 WS 5 0. ST A IR AL FE R [4] -

24. XARBESHFNRERNLE X R

ANFRIZEB ARV E T AR B . (5 B SO SRR Py R R SRRV P L SO SR RAT
RGN FAE R B R SO B 3 E S AR I SR S . BB S R R R XGE R B L, R
B2 IR ART A B s X 2K, [HNBEAARRESCRKE, AFSCREDRESLIL FAfAE 2 7. —2kk
Bl Bt AR IR B RO R, T K U RIE . RHIARBRIE 22 ) RN 2, WA #E— B i = [a)
[5].

3. REIAEMBERMEHYE A R EERIE) R

A L AT K R B T U ) S BRR BR TE R AT DUREL, R A PR A T R & R IIRE,
HR 7 HAR IR BB LB b B VG, (BB ARR R A i 2B AR . WBCEIE . A aiE .
T A C BA S SO PR 19 DU A 2 S AT ARSI AT, BE 005 BE i -t JEE 375 HL 0 136 SR 1) 2 R o 55 B
AR, FNSEERIEPATRRE . HHE S DR FH LG RGN, IR FZH0 25 SR ) ™
ARARAAR, B B3R T AT IR S X, DR SR T SR AT S
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31 ERZWSTURBHEFRMML

FIXAFR BRSSP R UL ERR RS, B8 Tk R OARE, HiRE
R M 55—t E R R BB R 1 SR AR BRI B E B 78 SR ML PE 3 7 L 4 1A (R B A 2 1
BONATE, Bl ¢ AR RERE B BT 7T 37 #1% 4 “ Chengdu Research Base of Giant Panda Breeding” ,
GREEAHRE . BNEHESR, HOAR) ZAE. X — RIFFCRMEAE, TEAE TIZARIERE
Gk TR RS, A RS RO R, I ROR R T P3R5 00— S 5 BUgE .

{BAESEFREIRE TR, MDA TE R A BON R kR DL “RERRLE2RF T MBI, &0
H RN “Fresh Spanish Research Center” , T J& T3 i 2 5 P 5 R HAZ )™ E i, A5 JES0E
SEE BT, B SHER X TR ISR IR ZE S, 7T R R R AR b Bl AT
Z 5RO RO RE I AR SOR BRI AT 1 L ML 2, X3 T Th RS e AL A% R ) N IR A A7 T
Wz, HERZ A SHENG—RiEMEE, SRR RS U SRR thah, 59327
P PER AN AE, W /RS 1Ry “lesser panda” EARSEAIWE R, (HAEERTEE N,  “red
panda” HUMEFHARIKE iy “ g2k ” 710N “snub-nose monkeys” , WU JE i HER {4 I L B AR AL
HONFITE I RIEN A “golden snub-nosed monkey” o IR A TS /BT, B X ORIERI RN AL IR T 1
BRI, N R B S BB ERARE G R 456 REASEH 1Y) SE PRl PR

B, A 40l 5 AR OB O A L L 1

Table 1. Causes and optimization suggestions for proper nouns and technical terms
# 1. EERZNSEUAFEBAERRMER

(Ei) BEAVEEL PR 5] R R 43 B LR AL
B IR SCE RSP AE - “Science Exploration Hall”
. i . . Wz, MIPIERE, B 5 REHREE 1E SR HE
e OfH ] 2
Ul oy e Soasonr SRR REILEAN 0, A “Panca” W
%, BEG—REERNS  BRN, FEHEIEARIER
EFE BEE T
(3 » = Y,
P I T LA
/NBEA lesser panda red panda PREEEANE, . o B‘% HoTe
o RO, W Bl A A PO R
HRTC AR B 512 H RE
gt
" FH AR ERES LB #M8 “golden” TIFE#EN T
fugp  Snubnosemon-  BTER o MIRRE A, SR SLIRIOSNEASE, RN
= keys monkey FERERZZFIITE R BRIAEA T EUNE BB
%% B i 7
EEREAE T RERRE, A
Chengdu Re- JRIERIS TG, REESE 78 “Chengdu” B &
KEMEE Panda Base search Base of Gi- BRI EM SRS 7, “Research Base of Giant
Tiff 5 ik 1 ant Panda Breed- R ThRE, F#H MR Panda Breeding” i M {4 5

ing

RECAHESY

RS H 06,
AANG — KBRS —E %
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3.2. ARIEEFEPHIThREX TR B ALY

FIX A RER RO F RS LI e v, AR R AE SR I L —— X M. #HE 2, IR
BHEIERER R By MR BIMER, WHEX EREWEFECE N RH . X ARERMIEHI
BRI BERZ R, AR T T RO E i S LIS R, Bz AT m T R REE, WYEE AR
W HE ARSI THAR, B RET TG RREE WHER, SRR TIES K, 20
KA SCHLTUH ) FRIL D RE -

PAZEL N TRBERIVE NG,  “2ERE” PN “No Feeding” . “ZE1Exk 5”7 A “No Teasing” ,
)@ T 1 B ARG BRI S B RRE, BRI IR B A AT A ThRE, X AR
EREE B ARERE, Had 7TRIFK ST . a5 152050 " #5535 “Please don’t
draw” , N EHAAREHIE, Eal 85 K IR ZE—— “draw” —iRZEHEIE R E AT “Lm” %NS
X, TiEdEmRfE IS “ELIRELS 7 B AHEEZ R, “No Scribbling” 5 “No Graffiti” B & 901 5t X
ARNERRZ R, RERE AL EE 2 .

BaALSR R K AR, Mo CEREEERS N, HRESREREA R, KM Bk
RO o g« B gE TEAT R S MM ANME, BUE AR, 4574 “ We apologize for any inconvenience arise.” ,
AAXAFAETEAE R SE 2810 1) 3, IR 5940 T RSN 1 IE UK S B FE - 588 E AR FIVE H 31 B R “ We apol -
ogize for any inconvenience caused.” .

ZibmEn, ARIERIEAROGHEC T “SSRE” , EEEEESCE B AE S R E A S A 2R

PEo 254 RER R H WA R IE BRI OL,  FAAR RS20 b WA 2:

Table 2. Causes and optimization suggestions for public sign translation

= 2. ATBEFEREIAE R AN

e BRMERYL AR BB A4 AL
[ “Scribbling” 5
BERAFMART oo b
Please don’t No Scribbling/No A, A IRStET U8 “CELgALE” ATh, B
5 )AL i Craffitl WALS” MRRAEE, L
W raffit BTN BIEE o AR
s THE AR, AR
- SR T e
PR B IR R N b 783 22431 “caused”
QAJ@M 5 . . H“%In{j&_ﬂll ﬁ%%’Z—‘ %[\%]\_
S o A O
WO R venience arise. caused. ’ Zj%k"jﬁ i ?HE'T A
HITE R ITE A 5 15, IBSEEWEIER
BEREEEg Ly NO¥ AT A
w2 e 0 7~ - X 2 A N T AR T
” , . AT, o ARSI
AR Don’t Feed No Feeding R L, X, WA FE
- zm%%w’ ISl B J FH R, R
AR 72N %E%&
0 A B PR RIS T
H e ARz BRI A IRIES]E,
i Please don’t No Touching/Please ~ FIATUAR, REGHWE LifiT;;Aglu\jer
Wit touch it Do Not Touch ATERE R R, 1H fIrsEa, Bfegils

HIERCPEA 2

P, R SEIL R
g
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3.3. XU HHIRNFE RS EE

SCAK AR RV R R P A L BRI A 2, X VAR B AR S, IR AR MR SN
53R 6], B KREA B B W B EE R, ISRV BN WL, W “REINREIE T “H AT
ISR E A CREMOCARIR X 7 S X SREHIE A A O IR, T TR B SR B G, B4
IR S BOC N IR R, B ERE BRI B ST, HAE E R T AR X I SR R R e
BRI PR S VS, PR = 4 2 A0 PR R R

DL “BESGPRAE” HOBHEE N, 5PN “The Cradle of Pandas” , FEAREA T R RIS X, & T4
NFRZHF T, REE RSN R BB B A KRR E . BB O ThRE. (HEESC
WALRR I A1 R, 1205 BT AN Bh Z 15 1, #7046 )9 Panda’s Cradle: Home of Giant Panda Breeding”,
BEARBA R A Fandi, Y Ab7e “Home of Giant Panda Breeding” #t— G B i, B4 SO0 R EAL G E
R, PRTHERRRCE. B “ESRRER M KR E R AARE, BN SURE S
58, WiEA “Key Laboratory” , & FBUBINER CILI I B IR S 2 H0e i HAME RN “Key
Laboratory Cultivation Base” , WRAFTUKE) I, AFFEIERBIEARIERRIE B Kk, tb2iair 5
EAKA RO E R + EEMRT 0BT, ERE TS T RSP

T, SR IR A O IR RO — IR R SO R, 0 B I R B O 82 1) ST A S o 12k
ST RESE S SCAR I SR BE S AR R IR RS, LRI AN R S0 A 1 AR RS SCA I ARR Bk 77 o 455 RE 2
WA S EE, BRI SR L LA 3:

Table 3. Causes and optimization suggestions for culture-loaded words translation
2 3. AL BRI EF al R AR E R AL IS

JF3C

chap  EREREES R R AT HRALBH
banda's Cragle | FERBUBLFHARL,  {RET “Cradle” Mol o7
it PandaCradle  Fomeof omnt  NZOCHAGIBRAL, kX ANEMRMLAE, B)

HHIUEEARENRN B0 DhEE, X EIEE

PandaBreeding " i, BB ALERGIM. I

FAERERE, ABE  MILTREE, B C8 i
gy (O Laboratory - Key Labontoy & - yepingeikoity, B BEOEE, I “Giant
HE Bae e e T KR R 00 Panda” I, BEMEHI X

BOLThRE, AT FASOERIEME IR

PEEARMEE A “Giant
PREPITAS : 7 HEARIR,
REM AL AR Panda Culture Giant Panda Culture Izanda ” %@%L "
1 [ Experience Experience Zone Area” —ialid T8
& Area G, AREIARRX 1Y
SEME

K “Giant Panda” ik

iR, “Zone” & “Area” ®

i 5 DX AR 56 X 45 1 s oz,
T S A HE

34. &%, BRSKRARENTE

BR 7 B SRR FEAN L B () A, A SEAETE S R S A IVE IR, e @R Bk T A
TR RSO B AR T . KSR I PR, R BRI IR S IR 5 . IEERNIRE S A AL,
HohZ g RIS, FINEERAR D SRR RO Y, B R AN AR AU g — e, &
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BUSRYIAT R ARIUK -

BRI S PSR, XBRIRELGIN, HRA G BRI E STE . filti,
Fraei” N “Please keep low voice” , AW AEAEIETRIEEL A 24 ) ) 4,

“UifR

WA R DGE BYEIRTE, A

FEEr B RIE S0 AR 1A AL 7 184 “ Take care of personal beings” , J& F-1alV{f 45 1%, “beings”
REFECN s TCiARAR Wit SO 3 SRR SR A AL o B4, 820 1 SUAFAE D E i, 10 breeding”

WEN “breedng” . “exploration” 54 “exploraton” , XK R 2 R EH O

PO T

B, HARZEEIR

HIRAZAEMREABR, Mo RV RIEEER, EARFEIIEN H & RIEIM, Ao

W PR . BN,

B “Welcometo+ M ” EELE “WEESW” & X,
“Please consciously line up” ,

“RIMS AR RE S HEHL 7 BE R “Welcome to visit Panda Base” , BiE M IEM, {HIEE
“visit” —iJg TIUARE; “UE

“consciously” —iafi A, JiEh T H “Please queue up politely”
TR N S, BEME FIX IR & .
UEAh, kg AT ] BB R, FEER I bR s R EL . KANEAG —. g SCHERR AR EL A
filan, B B SCRIR AR AE FHA) 5, B s sObs R H s B F A T BER KRS, W1 Chengdu research base 7
PSR SCHERRIS R TR & R BE, B AT IR EL IS Dl TRIERIIEA ORI 5 WA, R AT
AR, A RS — S RNEME, BRI SN R 1 R AR S X E BRI S
g R R R B (0 AR R, 1A R S B T IR A S ) T L 4

Table 4. Causes and optimization suggestions for grammatical and pragmatic translation issues

= 4. ERIER B ENFERIR AR KA

J& L

A SE AR HE RS

IF] RB R 43 T

(RAE

2 Y El\
(30 JRABE
_ - Please keep low
W IRFF 2 ER Voice
RETAN Take care of
Ly personal beings
MIMZMAE  Welcome to visit
Midkh Panda Base
i B SHER Please con-

sciously line up

Please keep your
voice down/Quiet
please

Take care of your
personal belong-
ings

Welcome to
Chengdu Re-
search Base of
Giant Panda
Breeding

Please queue up
politely

PEH AR AIRA L, %
PURBAER N, RERIE
“CORFRZER” HHRRIL

BEE BTG R AL, TR
¥ “beings” 5
“belongings” % X, #¥
2 =F SZSUN P uE P E oy

PEH ARSI INE 0l 1
wWHAR, FEIRKIE,
H AR I R 42

BEEX “CEAR” MPEE RN

HFAS, A THEERKX

ORI IE R, EAE
FEHEA 2

PIRAL AL PHE I T & 9

HRoRiE I B, 1S

BeiEws, TR AR, T
AN 2 PR

“belongings” ¥R “MA

m” , AHCL “personal”

B SURHE, FFEIEHER A
FIE 1B

“Welcome to + 15”7 Ny
HEE A MBRTIAR
) “visit” » {f FFEHLBNE

BFR, BEHNE. HhiE

“politely” & &5+
“EBEHEBL” f2RIE )
B, ARG A AR
R 5% 5%

4. BERBEXEUARBRNOMN
B SO RS 3 SR O HOR 17,

B FARR S AL FR SRR ACR - X T REg AL
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Huifi %, BHPEAEAS Bkl B RMERIT A S R EA R AR PLE R L
4.1. SERIREBRAIRM

M EEAh I ThREZ TR, 5 X BB & 2 H A2 5 Bl A 2 g 3R % 2R S 0S8, PRERIE
EE . BHAr, R 2 HOE AR RIS SR S Y SO R R RO TE I, RERE
WRMENHESWTR, XU RS BB O R & — @ MSE R, ARk Tlis “BAE.
AR PR .

{BTEVS B RIS 5ty WUV IR 5 S04 PR R SCAREI B, (5 B AR I 22 1) L BE D S8t . A% 0
BRI RAEsR T, MU BRSO BN E, B2 N & BRI RE 71 1875 KT 1)
FIWr. a0, H «E AR SR E M R %N “Key Laboratory” , 2S8R I T I E )
RESRIEZES:: B “REREARISARFE 7 RN “Fresh Spanish Research Center” , |4 B $23 il 2 WA
WK, B 25l Rx s X T i pgE, ki = A G SR .

4.2. S EXEREMBR D

IR N R IX AN R BB 1, HBRIEE B B AR ThRE . REE S Ml i 528X
TBSCA, ) [ bRl AL A MBI DL AR BE F 6 5 SCAE R 3 11 (102 8 5 4y, Ho+k“Chengdu
Research Base of Giant Panda Breeding” “Key Laboratory” ZF#iyE ¥k, fE— &M Lonie 7 HAW 54
SRR EN:, BTiEE R s XL 4.

HEIXTE RN, AMURIAZ OAREFTERI R, IR TR SCAR M RIE A& . 5 B UAFEN
RHEEER . PFERIR, BARIERIEAEM, MIEAG—, SAELH 585 X BTk, &K
Uf. EFrbIES . Blhn, W E PR “Please don’tdraw” “Take care of personal beings” 253 3C, RNMYTE
DL HUAThRE, SRR AR XA S SRR RE AN AL, HE i X 5 XK I 5 77 A= £
[TRER I

4.3. MHEEITHIISHRAE

FERIX HE ST, KERMESUR B RBNERAT AMREHE SR 2 e m s, o “4k
FRL” “HHME” CARIE MR AR SRR AIRIE, HIECHIEY T AAAINERE I, T
A b R R, 8RR A BT SR REAT R, BRIRE B . Rz, HFESCRIEEH. EH
A, ks “iE25ELE 7 BN “Please don’t draw” , TIIATREFRARIF &% B R SHUTRIE, HEIIK
ANSCHTIE AT -

HbFRIE, MBS ST RSN SCAR, &R & EER N EA IR . &3 U REF
RO, B2 B SIERC T, A USRI AN S BN Rl 5 Re g & JaE R SIS
T, BONFMR S SO B, A TTRERAENE R “HE Bl PR ” e “ ERERAT RS, SISO
54785 SRR E KR .

GiAoRAE, REMGHEHLIAT BRI TARCE AR RS BB T R T — M, (HEG— DT
PARERCR . s RIFERE S, FRESCR St SEJRRIIRT LR R D), Bt oo sk
TR ) R

5. RFREIEE IR R E AV E W

UG TSP AR R, DUREED IO BT I A 208, SERZEMNLE] K%, A4 AER
SRR ARG S
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5.1 SEEGIEER, BIMEHEIRNS

TR S 5T R B R R, B AT A A () B AR R A DN SO . SR BT W] 37 2 7 SR
R G E bR, ERIERA LR ORASCE SN, FXHERERE. kT, AR
W SURBEAL RGN B L RET T, BEG—LWAREE S RIETEA. SHER, #
RN - TR - S RURAT - BRI A 2k PR A B, A4 OR 20 1 S BBV b A
FEs - AUk It R

FESIEA b, SRR EESCHE SRR, €T RS RIS T, R B shn il oA
ROR R 22 RIS & S R Bt AT B R E SR L R AR Z TR, RRER i RiE
AR RN 5 I R

5.2. ULEIFRER, FMINREER S HEERIR

TF i e SCA R 1 AR, 75 157 S AGE BT A% o SN, 0 45 Al 25 (R T8 5 S 1B SR 4R . T
A5 R ULIISRSCA, PUSe RN 2R e . RETEMT; 1 3R Aonil, W EREM . fiEEA
MIFRIETE A W IASOR E AL A, A7 [FOCHE CRTR T, UiE 5 RIEFUK, RIS 3L RS
LA

BERT R SO IR R (I, SRR RIEE B BT . B E% A BRIL IR
PRAEMESCACRE S, WIS e B, dEFFIR R ARRETE; AW A RRF G ] I Sh S AR A L )
SRR, PIE AN FEVEME UL, BRSO PR R R AR R O, e A A PRI ) B AR RS

53. HEESEAANE, FEFEIE

DU 5 XOUE SRR TAE, X Mk IZR G RE IR I 2 0 EoR, AU EIL LIRS DK, &
i LA SORAL AR BLE . 85 S BRAE S S0 BT E L AR . DUKRERE S A T Fe ko], HXUESOA
W siRl . ESRE . AISE . SURMET S22 GUN R, (UREESERIE 5 F ok LU 2 S8 Pr B H]
ioRe Bt NHESIE L . SMERHE SN G TR R RIXEEEHEE 2 TS, hEZSS
MR SRR . Koo 5 A .

5.4. MERFHITR, REEFHRERIAGERE

BT B KGRE SRRSO MG 4, AT BINREPE . BRIRIZIE . R e T RS
TB, BLRSORIEG 1, TR ACR . AR REHAR T NI TR, PSR R R
TN, JLHAE SO IRAEIS . B ST . SORSCRBIEAEIRAT, 35 HFE A T 0 o S 0187
SRR AY, ML,

TR R IR, R (R PR SOV 2 SR LR AT, ST P TR VR o )
W PR BRI SORE PRI YIN, A IR R . DR FHBF ST ROURIE, (RBHE
H O e S U A5 SR 9T AT
6. &5VE
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